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Je. 371. Rz. (Germ, 8, 400). — D'.'n. 282. Gx. 274. Rg. 1. (82)_

ZUM EVANGELIUM MATTHAEI.

CCCLXVII l
a = C'otfex- Carolsruh. Aug. ic. & = Codex Lugdunensis 69.

1 Perna l'ossa flycci - a Umecta gebyr Ta& 3 b 27 a gebyrset d

CCCLXVIII

a = Codex Moguntinus non signatus. b = Codex Mogunt inus C 1 31. ui/**
CWea; Rruxellensis 18725. r! = CWea; CarolsrüTTAug. clxxviii. (e?= CW&» £"*'

daviensis. f = Codex Hammaburgensis 17.
IIIERONYMIIN EVANGELISTAS

AD DAMASUM PRAEFATIO
2 Exemplaria bilidbuoh a 7 a pilidpuoh
3 6 2 a [ccclxix]
4 Imbibit' ferslant a 7 a farsland e 16 a () in-
5 bibit keslant 6 2" [ccclxix]
6 Falsarium luginari a 7 a frrari. Iügenari
7 e 16 a irrare luginare b 2* [ccclxix]
8 Inuidiam "> zuridruuida a 7" vuidarsiht
9 zvrtruuuida b 2 a

io Maledicorum skeltaro b 2 a scöldarioe 16 a
11 [ccclxix]
12 Dormitantibus, 6 incuriosis. ungeuuaren
13 a7" vngevuaren 6 2 b ungiuuaron e 16 1'
14 [ccclxix]
15 Collalione zisaraenebrabti a S a cesamene
16 brahti b 2 b. 3 a te samna brahti e 17 a

itbar

Curiosis forscelen a S a firiuuizigon >
[ccclxix]

Recurrens uuidarilendi a S 1'
iliandi e 18*

Titulo zeichine a 8 b
E uicino darb! a 9 a
E regione daringegini " a 9"

EVANGELIUM MATTHAEI
Generationis 8 manchunnes giburti "> *

mancunnes giburdi c lS a — 1, 1
Uirum gimahelon d 2 h — 1, 16
(Cum esset desponsata mater eins man

ioseph) Ex quatuor causis gesto»
esse credimus .... usquc ad iosep
numerabitur tellian seal..... {i 1"'
ille eam curiosius niütlikor e 26 """
1, IS

diese gll. finden sich, nicht in der Vuht 2 vgl. perna flioce Wright 1, SO flicci

Öhler 361', sueeidia flicce Etlmüller 360 3 vgl umecta gibrec /*>/£/*< 2, 124*. Zup^*"
denkt, wie er mir mitteilt, an bröc rivus = ahd. bruoch als eli/mon; er vergleicht n0
reuma gibrec Mones Ans. 7,148,709, vielleicht auch pituita gibrec aao. 147,631 * Inil'i blt |
Im ans in corr. e 5 Inuidiam wird in a am rande, in b interlinear glossiert durch
falsam de nie SUSpicionem und über diesem letzten worte steht die deutsche gl. j
tantibus] d aus t corr. a 7 dar"ingegini Graft; das dach aber rührt von dem schwänze
e in dem darüber stehenden ceterorum her s GENERATIO(.sow«<irot)MS c neratmnis,
die beiden ersten buchstaben nicht ausgefüllt d 9 nach giburti noch ein m d
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Iraducere, infamare unluimondon c 19 a
unli « • • . i d 3 S — 1, 19

Uoluit occultc dimittere eam her uuolda
sichiro. sostillo geloüban 2 c 19 a —
1, 19

Coniugem suam 3 s j na g ema halun * d 3 a
Sl Degemaheluu a 13 a thiua gimehlidun
e 27» - 1, 20

!>atu m est errunnan. cruualisan a 13 a
rf 3 a errunnan. eruuassan cl9* — i, 20
tccccxcvl

0n coguoscebat eam niualcta iinosia
a 13 a niuuas midiro c 19 b () ni uuas
n»t iro ne ualctimo sia c 27 a — 1, 25

Scribas pxpchbrb 5 d 3 b buo cliara c 19"
- 2, 4

Oratus est uakle) Sanctus augustinus
"' c i l .....ita timore depulso ar-
lazenarv e 28 a — 2, 16

(Rachel plorans) De rachel natus est ben-
lani 'n .... sed quia ivde et benia-
ßiin tribus coniunetae crant tesamne
e Werkt a ...... etiam in tribum
iu(1 e peruenisse bikuman e 28" —
2,18

° e oitentiam agile breuod giua sundia
1» ? 28 ' ~ 3 , 2

el liciam ikllknb« d 5" fillino c 21"

(eT 3 ' 4
v^sca autem eius erat locustae) Congruus

abitatori solitudinis ensedlion '• est
c 'bus. u t 110n delicias ue gerodi ci-
borv m ------ exjileret. gilauodi s e 29"
~~ 3, 4

^Ad i'adicem arborum) .... Nam sicut
se curis de manubrio helfia e 29' —
3,10

Ihn. 2 82. Gx. 274. lig. 1. (82. 83)
(In poenitentiam) .....sed baptizauit

ut an thiu uuord e 29 b — 3, 11
Uentilabrum uuintseufla. uueraf scula ,J

c 21" — 3, 12 [ccclxx]
Pinnaculum lineberga d 6 a — 4, 5
Mitte te deorsum ladichheranider d 0"

lazthihlieranitliar c 22 a — 4, 0
Secessit rueta furtbor c 22 b — 4, 12
(In finibus zabulon et neptalim) Hae due

tribus ......et galilea deserta est
uuarth iuuostid e 30 b — 4, 13

Mittentes uuerfende aW c 22 2a — 4, 18
Reflcientes cl'sbmfuflfsf'ntf. rfkbpntf. pxr-

rfiitf 10 d 6 b cesamnes lesande c 22"
te samna lesandia e 31" — 4, 21

(Secuti sunt euni) .... Hegnum celo-
rum nulli peeunie potest comparari
giuüertbirid uuertban tarnen tanti
ualet. quantum habes. it mag tbo
giuunnan uuertban. so mid minnaron
so mid meron so man hauid 11 e 31 a
— 4,22

Paralylicos petterisan c 22 2a d 7 a pettiri-
son a 16" — 4, 24

(Äperieus os) Aperti oris. longitudinem
sermonis siue manifestationem tbathe
im sobaro to sprak doctrinae significat
e 31 a — 5, 2

Mites, mansueti milde c 22-'' — 5, 4
Soluerc brekan e 32" — 5, 17
(Adimplere) Quasi diceret .... carna-

liter intellegcnda .i. farnomana 12 e 32 a
— 5, 17

Apex strikko e 32 a — 5, 18
(In regno celorum) Hoc capitulo sug-

gillal pbariseos. qui .... destruerent.
i. farbrakin « e 32" — 5, 19

38
39
40
41
42
43
44
45
46
II
48
49
50
51
52
53
5 I
55
56
57
58
69
CO
ti)

62
63
i;i

65
66
67
68
69
70

71
72
73
■>\

1 am runde in d, der rast des deutschen Wortes erloschen 2 am runde mit ver-
toeüung c 3 tuam ae p ulg, t am rinde d '- dh. puochara c dh. fillina; so ist auch

c anzunehmen ' über und zu liabitatori » im conlexl e ° /. scufla 10 dh. cc-
samene lesente, reibonte, purrente. die erste dieser drei glossen übersetzt die lat. gl. reeolli-
Eentes, die letzte leuantes. für reibonte vermutet Gra/jfl,Sbf> sehr unwahrscheinlich rihlinte.
Hu>a reinonte? " von it bis liauid im context e '- im context e
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D. ii. 282. 283. (ix. IIA. 275. Rg. 1. (83)
1 (Raclia) Racha hebraice dicitur. grece
2 cenos .i. inanis aut uacuus. quem nos
3 uulgata iniuria absque ccrebro possu-
4 mus nuncupare .i. sine sensu, birni
5 uüodo i c 23" — 5, 22
6 Concilio thingi c 23" - 5. 22
7 Fatue thuer uuorthen c 23 b — 5, 22
s Aliquid aduersum te etheslichasculd d 8 a
9 edlic"a scult c 23" — 5, 23

10 Reddas, i. luas. angeldas e 32 b — 5, 26
11 Scandalizat te dkh fellit «17" dibfellid
12 d 8 b — 5, 29
13 Repudii, discidii Zurslizes d 8 b zurslizes
14 c 24* zislizzes «18* — 5, 31
15 Reddes autem doraino iuramenta tua
16 tbu scalt bigoda suerian e 33* —
17 5, 33
18 Oculum pro oculo, s. eice. utstik e 33"
19 — 5, 38
20 üentem pro dente, s. excute. utsla e33 a
21 — 5, 38
22 (Non resistere malo) Si quis tibi unum
23 malum irrogat. ut nee illud repen-
24 das. 2 ne uurekas.. 3 nee ei resistas
25 e 33 a — 5, 39
26 Malo lfkdf a 18" leide d 9" leithe c 24 b
27 — 5, 39
28 Iudicio contendere kedingun. Vbercho-
29 beron d 9 a getbingon obercoueron
30 c 24" — 5, 40
31 Dimitte* fprlbz« a 18 a ferlaz *24" d 9"
32 — 5, 40
33 Angariauerit nptkt a 18 b nötit d 9 a ge-
34 nodit c 24 b — 5,41
35 Mille passus 5 eina mila. scridemal c 24 b
36 scritimale d 9 a — 5, 41 [ccccxcv]

Mutuari antlehinnen 6 d 9 a antleheod
a 18" antlenon c 24" — 5, 42

Caluniniantibus scadonten ri9" scadp»' 11"
a 18" scadonden c 24" — 5, 44

(Publicani) ffrtbnf frbtbtkgp 1 d 9" "
5, 46

Ethnici,* gentiles frb db dk gl' 8 a 18* —
5, 47

Iustitiam, bonitatem guoti d £" g" ö,)l
c 25* — 6, 1

Hypocritae, !) simulatores lk chfsbrb. W
gbnbrb a 18" lichisera. drugenera
c 25" Iichisara. trugenara. lugenara
d 9" — 6, 2

Exterminant, deturpant. sordidani. xnsX '
bfrent. xbklpmbchpNt« ol9 b bleichen 1'
u. uilömachönt c 25" i. demoliunti»''
uuoliad () Sparsis capillis ambulan'
et inlote;. id est sia gangad beropta.
endi gebariad so briuliko n e 34
6, 16

Laua froniskothuuah d 10" frpnisclio
e'xxbh's a 19" fronicho uflas e 25"
— 6, 17

Erugo, metalla, rubigo rpst 14 a 19" r0?
c 26 a — 6, 19 [ccccxcv]

[oculus] Simplex, purus zorf'taz. Int"*'12
d 10" lutraz c 26 a — 6, 22

Totum corpus tuum lucidum erit, niei"
brorum officiis »audebit nebist U" e"

nfi*
scart d 11" nebist lithe scari c w
nkbkst lk dfsbrt>5 a 19" — 6, 28

Ad statu ram ziuubasmen ,0 a 20 a lfl
uuahste rf 11" geuuaste c 26
6, 27

j 41
Cubitum unum spanna. munt «

' liirni ufiniln, dazwischen Zollanschluss o - rependas] s aus cori: c 3 im cont.v
4 Dimitte] Vi über unterpunotiertem re von and. band c. dk. forlaz * passv* d e antlcliu""'
! aus corr. d 7 diese gl. unter der ersten d, dh. fertane, fratatigo (/. fratatige, vgl-
nächste gl. wohin das wort auch gehört.) 8 Ethinicl a. dh. fradadige ' Yp<"' rl *<,
Ypocliritp a ,0 dh. unsuberent, nbilo machont " = hd. biroufta ' 2 von sia a"
eontext c 13 /. Ilnniali lA die gl. von anderer hand a 16 dh. ni bist lidesart ('•
descart) l6 /. zi uuahsmen
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D. ii. 283. Gx. 275. Rg. 1. (83)
" spanna 1 taunt a 20" spanna. munt
j niali c 26" — 6, 27
* Nen t spknnfnt i a 20" spinnent e 26 b

«*U* — 6,28 [ccclxx]
r imum, maxime zkt'vrksl a 20" cefurist

b i . .
'Ml" zefurist c 26" — 6, 33

ietietur'2 » u » der gölten d 11" uuis
9

10

"Uu
12

goldan c 27" — 7 2
viscern petierit) Pisces suDt

uilhar

blaste kalii. drati (kahidradi c) c 30 a 36
d 14" — 8, 32 37

Praeceps uohalti 9 c 30" Vohbldk o 23" 38
vohaldi d 14" — 8, 32 39

Blasphemat 10 über spirihitsih d 15" bo- 40
sod c 30" — 9, 3 41

In teloneo, 11 telos 12 grece latine uecti- 42
gal dicitur. zöl. eins d 15* .i. toi c 30 b 43
— 9, 9 44-"— peueni; i'isces suni..... — ». CT

Cu 'us aculeus :ngi;3 a 20 b — 7, 10 Ualentibus kanzen d 15 b ganzen o 23 b 45
as xxknbirk 0 21" uuinebere d 12"

j lhr uuon e27 b — 7, 16
F'cus Bgun a 21 a c 27" d 12 b — 7,16
(Confltebor) Signanter dixit couütebor

I6f| frambar ° 4 0 21' — 7, 23
*■ e Prosus ueuiens) Rede per predica-

Tonern signi offertur 8 occasio ana-
uurdi« „21" _ 8,2

In domo dar heime 1 d 13 b thar heime
^° c 28» - 8 , 6
jj Jantam [fidem] suslicban c 29" — 8, 10
n ebric itantem riten uuinnenta c 29"
24 a filen uin "enneuda a 22 a — 8, 14
jj Asce ndente [eo in uauiculam] kantemo

mstephentemo d 14" gangendemo.
lustefendemo c 29 b gbn glndf nip 8

28 Sl ° 22b -8.23
°«8cuaueruDt uuahton c 29" vvakton

^ i 14" — 8 05
yuid nobis et tibi uuaz ist dir (vuazist-

a dlr dj mit uns a 23" rf 14 b vuazisthir
33 mit un's c 30" — 8, 29
H ascens xxfkdpudf a 23" Uueidoude c 30"
3s "ueidonte d 14 b — 8, 30

lm Petu anbblbstf. gahi. drati a 23" ana

26

c 31" — 9, 12 46
Commissuram, plagulam plez a 24" plez. 47

clebeduoch c 31" plez. kebeütida. cle- 48
betuoh 13 d 15 b — 9, 16 49

Panni 14 txpchfs a 24" duoches c 31" — 50
9, 16 51

Uestimentum uetus ruebili 15 c 31" d 15 b 52
ruothilin »6 a 24" — 9, 16 53

Eins siuselbes d 15 b — 9, 16 54
Scissura prxst a 24" brüst c 31" — 55

9, 16 56
Mittunt gisendent a 24* — 9, 17 57
Uinum nouum, mustum ferueutem 17 . 58

gesente d 15 b gesandan c 31" — 9, 17 59
Modo uxgkx e 31" nxgkv a 24" nugiu go

d 16" — 9, 18 61
Retro asteruuartes 1S d 16" — 9, 20 62
Tibicines, tibia carmen. lügubre canentes. 63

siue sanc. siue suegelara 10 c 3l b 64
siegcelara, tibia Carmen lugubre ca- 65
nentes sisesang a 24" suegelara 2

20 66

d 16* — 9, 23 67
Ne quis sciat dazizuiomannibeianda-' 68

d 16 b — 9, 30 69
(Diffamauerunt eum) .1. talis homo in 70

1 spknnfnt] das letzte n aus ras. a * Metietur] davor re von der hand des Glossators
y'ras.c remetietur/^te. 3 l. :ng::, dh. ango « frambaro über Signanter * öfter a

anauurdi über occasio ' in d rühren die gll. von 13'—19' «<>» ««er Aanrf des 13 jA*.
Aer " dh. gangendemo • suohalti Motu; aber was er als s ansah ist ein verweisungs-
*w'°*<>», zu dem die randgl. fehlt " Plasphemat rf " theloneo d »■ tales rf
. debetuoh m rf , toW fo,««, über Panni rudis » Panni:] rasur von s c ruchili
,B « über Commissuram „or plagulä '« l rucchilin « mustüferuentem c •■ asteruuartes
""'«"•g-McAr. rf, / afleruuartes 18 siue sanc entstanden aus sisesang; als die glosse xn den
c°nt. geraten war, wurde das zweite siue eingeführt *> suegelara untergesehr. d «H beuinda
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D. ii. 283. 284. Gx. IIb. 276. Rg. 1. (83. 84)______________
1 hoc populo numquam uisus est in- cepto .... causaris clagot vl o *•
2 themo lande 1 c 32 a — 9, 31 — 10, 42
3 Gratis, .i. sine pretio. mines dankes ane- Cum consummasset do eruol redole d 1" ,
4 mieda a 25 a minesthankes ana mleda — 11, 1
5 c 32 a — 10,8 ScandaJizatus besuic''an. 13 eruellit c 35* ^
6 (Pecuniam in zonis uestris) 2 .i. pecu- pisuichen eruellit d 19' —11,0

b 41

39

7 niam zonis inclusam. id est in saccu- Uiolcnti npt nxmftbrb 14 a 27 b __11) ^
Bemissius, tollerabilius mämandor c 358 lis. sekkilon 2 (secliil. bursa kiot c se¬

il cliil bursa clöntaes. nummos denarios
10 d) «25 a c32" d 17" — 10, 9
11 Peramtaskunc33" taschuna25 a —10,10
12 (Interrogare) Hospes . . . xxkrd 3 a 25 b
13 — 10, 11
14 Dignus eruuirdic ' d 17" eruuirdig «25''
15 eruuirthih c 33" — 10, 11
10 Tolerabilius lkbpr 6 a 25" — 10, 15
17 Prudentes glpxxf« a 25" — 10, 16
18 Non consummabilis" nfrfbrent a 26"
19 nerfarent c 33" — 10, 23
20 Patrem familias liuseigan c 33" d 18 a
21 1ms eigon a 26" — 10, 25 [ccccxcv]
22 Asse mfdkllb 8 « 26 a c 34" d IS" —
23 10, 29
24 Non cadet, non raorilur. 8 non decidet. 10
25 niziget a 26 a netergat c 34 a — 10, 29
26 Nurum s°ur d 18" — 10, 35
27 Socrum suiger d 18" — 10, 35
28 Domestici Gcsuasön c 34 a — 10, 36
29 Me dignus mknxxk'rdkg 11 a 26" mkr 11
30 c 34" d 19 a — 10, 37
31 Illam, n. s. animam sela a 26" d 19 a —
32 10, 39
33 (Calicem aque frigide) Leuissimo pre-

— 11, 22 a ],
Uellere ababrechen d 21" afbrechan c^ß

— 12 ' 1 45
Sabbatis tulditagen d 21" in lf> tuldetägeß

c 36* — 12, 2
Bene complacuit wolagi. licheta 10 o,

vuolaglicheta d 21" uualalichoda c

29! 4l
37 a

— 12, 18
Animo mee .i. mir a 29 a c 37" (2 21 ■

12,18 ,,
Non contendet nistridit c 37 a — 12, l9 '
Numquid liic 1 " est filius dauid? dizist- ^

cuotero slahtoman (guoderusIahdunw D .
a) a 29 a d 22 a thidist guodera sl«t-
taman c 37 a — 12, 23 5,

Contra sc einuuideranderemo d 22 a clB
uuidar anderemo a 29 a einuuitbei
anderemo c 37 a — 12, 25 .

37° 6°Domus hussazza d 22 a hussazze c
12, 25

it, 18 de:
uuirfit c 37" zeriiuiri'et d 22 a

61
62

Spargiros destruet. cf xxkrfit «29" & °'
12,30 63

Austri sunthalbun a 30 1 sunderhalbun
rf23 a — 12, 42

Aestuauerunt crxxbrmfdpu a 31" eruuai"
1 intliemo lande im conlext der randbemerkung c - in d ist die gl. folgender-

maßen: in zonis ,,.ifFTs, darüber i.l sacculis usw. aes. nümos. denarios steht auch in c
über pecuniam des textes übergeschrieben. das dönt (oder dönt, kaum dönt) '' 0/i
wi g-ettiu dasselbe wie kiot ran c, w«o! rf«;v'n steckt sicher eine Verderbnis von l<iul|a
(Graft 4, 387). tffls deutsche im conlext ac 3 #&<■/■Hospes, </A. uuird 4 die gl. in d a"1
rande '- dh. libor ° dh. glornic ' co"sümabitis] n vom glossalor übergeschr., Büra»-
bilis auf rasur a 8 rfA. raedilla. in a am rande, in d unlcrgeschr., in c über dem vorher¬
gehenden passeres ° moratur a 10 deeidit c " dh. min uuirdig, mir '- /. clagost

13 besuic>'an] s aus u corr. c li dh. notnumftara ,5 in ist vielleicht lateinischeglo sse
16 wolagi.] darnach zeilenschluss imd daher der punet a " iste a. die deutsche gl-

am rande d 18 in d über Diripirct v. 29, in a am rande zu Qui non est rnecuni
und die deutsche gl. im conlext 19 untergeschrieben d

v. 30
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D. ii. 284. Gx. 276. Rg. 1. (84)
metou d 24 a er uuarmedon c 39 1 —

^ 13,6
»uttocauerunt fordäfdun i « 31 a fer-

darafton 2 dM* ferthamto c 39 a — 13,7
(Oculos suos clauserunt 3) Ne arbitraren-

tur crassitudinem coi'dis ... sed iungit
c «lpam arbitrii. i. selpuluiüena 0 31 a
selpuuillen c 39" — 13, 15

Ziz ■
a nia rbtbn d 25 a rädbn a 32" radan

ex. u^Z.
13, 26
32 a ui

uzergeten d 25 a — 13, 28
ai» parabolam, ad propositionem dedit
zeradislen c 40" — 13, 31

'"ermento deis men a 32 a deisemen d 25 b

c 40" — ^3^ 25 [ccclxx. vgl. ccclxxi]
^izania rbdbn a 32 a
c °Higimus * xzbrgfdfn 0 32 a iizargeden

Ali

[die autem] Natalis giburtitages d 27"
giburt dages a 33 b geburtdage c 42 a —
14, 6

Dimitteret gefrumkdks c 43* _ 14, 22
Clamauerunt erscriuun a 34 11 — 14, 26
Terram gennesar, greco uocabulo quasi

generalis sibi auram. selbuuegi a 35 a
— 14,34

Traditionen! ° ll'rb zxht a 35" lera. zuht
c 43" lera. zül d 29 a — 15, 2 [ccccxcv]

Ilonora pfskh pfsprgf a 35* pisih. pisorga
d 29" bfskeb. bl'sprgf c 44" — 15, 4

Tibi proderit, 10 in tuos consumo eibos
indinabiderbida a 35 a .i. indinebidirba
d 29 a Inthinabetheruina c 44" — 15, 5

Non honorilicauit 10 nibisorget d 29 a
nkbksbh a 35 a nebesah c 44 a — 15, 6Deismen c 40* — 13, 33

^rmentatum est frhaben uuard () Fer- Irritum kyrtaz. bemärlez c 44* kytaz.
bimartez d 29" girdas. bemardaz a 35"
— 15, 6

(Irritum fecistis-wsto.) Compellitis filios
.... quod deo uideant maneipatum
ßimeinit a 35 a — 15, 6

Mentuni lianc uim habet. .. consper-
s >onem trahat gechnet 6 a 32" herhaben-
uuard. getheismid uuard c 40 |J kedei-
s 'mit. erhabenuuard i 25 b — 13, 33

(rotum) ,i. Tota illa massa geknet. teig
(kechei. teig c). tota illa farina postea Hypocritae drxgknfrb. gflkchksbrh" c 44"
COfi<ienda. zibakkanne 6 (cebaehenne c) —15,7

Scandalizali sunt kirtesint.kiuuiserotd29 u
kyrritsint. ge uuir serot* 2 c 44 a gerrit
sint 1;1 giuuirserotsiNT u a 35" —
15, 12

Ducatum leidxd 15 a 35" leidit c 44" leito
J29" — 15, 14

In secessum emittitur fprdpuukt 16 uuir-
dit a 35" uirdeuuit uirdit d 29" i'ei-
tlieu | uuit uuii'tbit c 44" — 15, 17

Post nos nahuns. afthuns d 30 a — 15, 23
(Clamat post nos) Ne quasi propter in-

3 . ' fordäfdun] d aus u corr. a - ferdamfton] m aus n von and. hand cerr. d
*" c ist selpuuillen unmittelbar Über clauserunt geschrieben, in a steht selpuluillen im con-

* Gollegimus d 5 gechnet, geknet. teig, zibakkanne im eonlext a ° dh. claffoth
' dh. ungezumfi, über simultalionibus 8 dh. gefrumidi » Traditiones a >° prodest d.

n orif, eab jt aVulg. honorificauit] t vom glossator zugefügt e " dh. draginera, gelichisara.
SRKOfrb] k aus f cor,: c '- ge uuir serot] das letzte e scheint fast 0 c >3 gerrit

c 3 darüber rasur a «« ste] n und t ligiert a n leidxd (dh. leidudj] efcw «Kielte d
""• aus na 10 rf/,. fordouuit. die deutschen Worte am runde a

0 32" c 40" — 13, 33
^andala irridon a 32" irriden c 41 a ir-

riden d 26 a — 13,41
btnd °r dentium claf fpth« « 32" gris

gravnunga c 41' — 13, 42
ca ndalizabantur erfellit uurdun a 33"
er «ellit uurlhin c 42 a — 13, 57

etrarcha uierdcling 0 33" — 14, 1
er odes enim tenuit) Vetus ystoria narrat
•••exhortis simultalionibus xngfaxmft'
« 33" - 14 3

37

39
40
41
42
43
■11
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64
65
66
67
68
69
70
71

7 2



714 B. Glossen Zu Den Einzelnen Biblischen Büchern

D. 284. Gx. 276. Rg. 1. (84). Zs. 13, 192
1 dementem medicum crebrius iuclama-
2 ret. dnarüofti ana hariti c 44'' — 15, 23
3 Etiam domine iatrohtin ezistalso d 30"
4 iatruhtin. ez ist also c 45' iadrphtin.
5 izist: also 1 a 36" — 15, 27 [ccccxcv]
6 Sporlas 2 chorba d 30" corba c 45'' —
7 15, 37
8 Faciem farauua a 'ST fara uua c 45'' pha-
9 reuua d 31* — 16, 4

to Abiit dana f'xpr a 37" daneuuor d 31"
lt thanafuör c 46" — 16, 4
12 (Obliti sunt) Haec obliuio indicium est
13 .... pro cuius dileclione durub sina
14 lubi a 37" .1. thurachthesliubi c 46" —
15 16, 5
16 (Quia caro et sanguis) ld .... sacramen-
17 tum dougini a 37 1' — 16, 17
18 Non erit tibi hoc ni gk bxr kt dkr sxlkh
19 a 37 b nigeburitdir sulih d 32" nege-
20 burittbir thuslich c 47" — 16, 22
21 Scandalum es mihi zirrido bistumir 3
22 d 32" irridobistumir 4 a 38' irritba
23 bistu mir c 47" — 16, 23
24 (Si quis uult post me uenire) Duobus
25 modis crux tollitur. cum aut per ab-
26 stinentiam corpus afflcitur gineiz zit
27 uuirdit. 1 per compassionem herbar-
28 mida a 38' — 16, 24
29 Animam Hb a 38" — 16, 25
so Commutalionem, retributionem chpxf
31 a 38" cbouf d 32" coüf c 47" — 16, 26
32 Tabernacula hüttun d 32" huttun a 38"
33 c 47" — 17, 4
34 (Nubes lucida) Ut discat. qui materialc
35 zimbarlib a 38" — 17, 5
36 (Sic et lilius bominis passurus est ab eis)

i. ab berode et herodiade quia illusuin
i. be huodon remisit eum berodes so
pilatum ut crucifigeret eum. ldeo oi-
cuntur iliesum crucifixisse. quodJactio^
i. macliunga .... c 48" — 17, 12

Lunaticus manotb wilino a 39" manod-
iulino. manodtuldo e 48" — 17, l 4

Quousque ero uobiscum Uuio lang« ne
eiginter mili 5 samit iu f uui° la fio
nibabet irmih mitsamaniu a 39'
17, 16

Usque quo paciar uos uuio lango trag'
iuuuih f Uuio lango dragoicbiiiuuicli
c 48* vviolanoo TRAGvdnvm a 39"
17, 16

Conuersantibus 8 Uuerbenten. Uuai'blon-
ten 7 f Uuer benden. Uuiirbelonden
c 48" uuerbenden. uuarblondeN a 39
uuerbeten d 33" — 17, 21

(Accesserunt) Pro magnitudine signon»' 1
non audent ibesum conuenire tliuuin-
gen. s notten /"tuuingen. nöten « ° v
— 17,23

Non soluitdidragma nigiltitdencins dw
negiltit den eins f negildit den &,öS
a 39" negildit then eins c 48" — 17' ^

Etiam 1,1. nei ner (iie in er e) n ocl1 '
nedüot fnob ne tuot« f) c 48" f ia>
nen i" neineriibniduot a 39" — 17- 24

Praeuenit eum, Antequam petrus sugge ra
füre uangota füre sprach 11 f ' l
fangoga. 12 furesprach c'48" forespra' 1
a 39" furesprahin d 34' — 17, 24

Tributum gelt c 48 b — 17, 24

uuirsianeruellen anenu"s

daz-

d 34' " aZ

1 : also] rasur von a a 2 die sodann als nr 100 hei Mone folgende gl vinco, P a
miscon beruht auf einem lesefehler; in der hs, steht am rande zu sportas: Sporla de iun '
1 palmis contexitur 3 die deutsche gl. am rande nebengeschriehen d 4 inidobistum
untergeschrieben a 5 mili] i angehängt f. die ganze gl. am rande mit Verweisung I
0 onuersantibus, C nicht ausgemalt d 7 die gl. am rande mit Verweisung f 8 thuumff
e aus o corr. f 9 die ganze gl. am rande mit Verweisung f 10 nen durchgestriene

11 die gl. am rande f ,2 /. Iure fangota
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D. ii. 284. 285. Gx. 277. Rg. 1. (84. 85)
uuirsie nerfellen anenuns a 39" that
uuir sieneruellen ana uns e 48"— 17,26

" u 'as hahtos c 49* __ 18, 1
Scandalizauerit erfellit. giuuirserot a 39 b

geiellit. ge geuuursrot c 49" keuuir-
serot dW —18,6

Expedit ei bilher ucra c 49" — 18, 6
Mol a churnilastein d 34" — 18, 6 [vgl.

ccccxcv]
candala irridon a 40' merreslon c 49"
- 18,7

(Scandalum uenit) Dum apostolos ....
m agistrum prodigil forrlet a 40" —
18,7 •

"»ndalizatUe merritdih d 34 1' merrit dih
(tili c) o 40« c 49" — 18, 8

eccauerit misse duSt c 49" misse duot
°40 b - 18,15

n k vuither dich 2 c 49" — 18, 15
et i consistat firmetur 8 fastostande
a 40"

Publi c 49" — 18, 16
'canus ferdaner feruub zzaner a 40 b

eraaner. fer uua zener c 50 a fertaner
^35" — 18, 17
ccabit 4 in me misscdupt 5 uuidarmih
a 40'' missetul« uuidermih rf 35"
misseduot uuithar mich c 50" — 18, 21

aienta giuubgi. scaz. fxnt «41« geunagi.
Scaz - t funt c 50" ketiuage." 1 funt

p a J 35 ':~ 18,24
le ntiam habe in me, da inducias

. ,bm1^stagedinge d 35" kibmirefthing.
'• anenmir. uuithar mich c 50" uui

armi 'i ananmir () da mihi indu-
Clas - gibmir dfs dagidingi a 41" —
18, 26 8»..-

Tenens [cum] fahenteinan. anagrifente
c 50 1' fahendi inan. an'grifendi 8 «41*
fahenteinan d 36" — 18, 28

(Et factum est cum) Hinc ___ ad orientem
hosthalbun a 41" — 19, 1

Repudii, discidii sceitungo zurslizzes ,J
d 36" zurslizzes. sceithungan 10 c 51*
zislizzes. scheidungun a 41 b — 19, 7

Eunuchi fvreburdige. ungehite a 42" fu-
reburtige vngehiza c 51 b ftireburtiga
d 36" — 19, 12

Castrauerunt 11 erfurton 12 a 42* c 51 b er¬
furton d 36" — 19, 12

Honora besihc c 51 b — 19, 19
Aspiciens güomanemande c 52* — 19, 26
In regeneratione abxrbprini 13 Vuidarbo-

reni a 42" i. abarborene. uuidarborene
e 52* — 19, 28

Conducere kennten d 38" gimiedan a 43*
gemeidan 14 c 52 b — 20, 1

Conuentione kedingun. kezumfte d 38"
gethinge. gezumfti c 52 b gizumfdi

% 43* — 20, 2 [ccccxcv]
Denario diurno daga penninge c 52"

tagefendin « d 38" — 20, 2 [ccccxcv]
(Denario diurno) Denarius .... prout

temjnis dictauerat giliic'" a 43* —
20, 2

Circa boram tertiam umbemittan morgan
a 43* vmbi mitdan morgan c 52 b
umbemittenmorgen d 38" — 20, 3

Portauimus vuither litbun c 53* — 20,12
Conucnisti mecum n kezuml'tostdich d38 b

geziimftidosthic c 53* gezumfdust dih
mit mir a 43 b — 20, 13

Sic al zethemo meze c 53* — 20, 16

37
;<s
39
40
II
42
43
44
45
46
47
48
49
50
5t
52
53
54
55
56
57
58
59
60
61
62
63
64

65
66
67
CS

69

70

71
72

nach
Scaii(laliz& a die I. steht über frater tuus 3 flrmitur c * Peccauerit a

1 missetnt] 11 scheint in 0 eorr. d
an'grifendi] zwischen n und g verschmierter buchstabe, daher a iiher-
,J Repudii, darüber sceitungo, darüber discidii., darüber zurslizzes d

S('<'it!miigan] a aus u eorr. c " Eunuchizauerunl d ia in a die deutsche gl. am rande
'* <lh. aburborini '< gemeidan] a aus 0 eorr. c ''- l tagefendinge 10 /. gibot?

Conuenisti mecum auf rasur c

1 , ""ssedupt rasur von ?ot a, dh. misseduot
'• keuuage

Byhrtebm a



716 B. Glossen Zu Den Einzelnen Biblischen Büchern

D. ii. 2S5. 286. Gx. 277. 27S. Rg. 1. (85)
1 I'etens aliquid ab co keeremicheines. 1
2 desihdihpitte d 39 a — 20, 20
3 Dominus his opus habet der hürro bi-
4 darfiro « 44 b ther herro petharfiro
5 c 54" — 21, 3
6 Subiugalis, i. edoniite 2 thero zamun
7 c 54 b derozamun d 40 a deru zamun
8 a 44" — 21, 5
9 Cathedras, sedes doctorum sezzela « 45 a

10 c 54 b d 40« — 21, 12
11 Euertit, destruxit zeuuarf. besturzta ;!
12 a 45* ce uuars. besturta c 54 b pe-
13 sturzta d 40" — 21, 12
14 Indignati sunt leidizton c 55 a leidezton
15 rf40 b xurndun J a45 a — 21,15 [ccccxcv]
16 Locauit kestatota. peualacli 5 d 41'' gi¬
lt statoda. biualath a 46' 1 gestadoda.
16 Defalach c 56' — 21, 33 [ccccxcv]
10 Tauri slegirindir a AI' slegirinder c 57"
20 slegerinder 6 d 42 |J — 22,4
21 Altilia mbsl fugala a 47 a maslfogela 7
22 d 42 1' mastuogola c 57" — 22, 4
23 In uillam suam heimortes. zisinen%-
24 giüuore a 47'1 heimordes. cesinemoge-
25 fiiore c 57 a — 22, 5
2G Ad exitus uiarum xxfgfschfkd s a 47 !l —
27 22, 9
2S Quia uerax es du bist uuola gilerit bist

uuarbaft man «47'' ihubisl uualagelerit.29

30 bist uuaraft man c 57'' — 22, 16
31 (Non enim respieis) Ob nullius polesta-
32 tis timorein iustum dicere formidas. IVe
33 sibist daranaherduo nies" a47 b ne siist 0
34 thar ana herduomes c 57 b — 22, 16
35 Personam keuualt hertuom ,0 d 43" gi-

uualt. herdöom a 47 b geuuallherduöB>
c 57 b — 22, 16

Quod Silentium imposuisset dazersiag c"
sueigit babeti d 43 b daz hersiegesueg«'
habeti a 4S b — 22, 34

Dilatant preitent d 44 b breitent a 49" -
23, 5

Phylacteria houitbant c 59 a — 23, 5
(Et cum i'uerit factus) Quia dum ess«

gentilis ... quod talem uitam aggressiv
est. dazer izsar anagigieng 11 «49
23, 15

(Qui autcm iurauerit in auro)___ Pbarisei
banc traditionis slropbam uncust uei"
sutiani a 49" — 23, 16 h

Mains forderara d 45 a fortbara c 5 y
fordern a 49" — 23, 17

(Qui ergo iurat in altari) Si iurat P el
dominum ... maius est forethora c &9
förderora 12 d 45' — 23, 20

Mentam minzun i:i c 59" d 45 a min *u n
0 49" — 23, 23 [ccclxx. ccccxcv]

Anetum tille d 45 a dkllk c 59" dilli a 49"
—■ 23, 23 [ccclxx. ccccxcv]

Cyminum cbxmkn a 49 b cumin c d»
chumi J45 a — 23,23 [ccclxx. ccccxcv]

Judicium " söna a 49" — 23, 23
Excolantes uzsibande. uzflozende ö ■>"

uzzeante 15 c59" — 23,24 [vgl. ccclxx]
Culicem mxkkun a 50 a mukkun d 45

23, 24 [ccclxx]
Deforis vzuuertig d 45 a uziiucWng fl J

uzuuerdich c 60 a — 23, 25
Calicis cbopfes d 45 a chophes a 50 a

23, 25

36

1 eines.] der punet aus rasur eines langen strichet d - domitae d. in a die gl-
runde 3 beslurzta] r aus eorr. a 4 /. zurndun 5 die gl. untergeschrieben d
gll. von d 42—48 wider von einer hund des 13 j'/is. 7 niastfogela stellt über dem lolg'''
orania d 8 dh. uuegescheid ° im conle.rl uc. siist] das zweite i radiert aus s c
10 die gl. untergeschrieben d " im content u '- förderora untergeschrieben '
13 niinzun] am zweiten n unten radiert d u was dann Jioch. Graff als glosse aus a
führt: intentionc exeon ist keine solehe. das in einer randbemerkuug stehende intention
durch die tat. bemerkung ex con[U'ntione] erklärt werden von and. hand o
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p arapsidis i su:'zcar a 50" saltfat c 60 a
- 23, 25

Gnter templum et altare) In atrio templi
• • • • indemoulezze a 50" — 23, 35

(tralli na congrogat pullos) .... protegit
contra railuum wigo a 50" — 23, 37

er loca uuär inde uüar a 51 a vuar iiulc
«uar c 61* uuarunte uur d 46 b — 24, 7

Scandalizabuntur2 kesuuichent d 46"
gesuichent c 61 a gisuuichents a 51 a
- 24, 10

vvui autem perseuerauerit) Qui non
Sca ndalizabitur nigisuuichit a 51" —
24, 13

(Propheta) Perspicue osLendit .... prodi-
cetur durabbredigot uuerde ... predi-
Cai"i duruh predigot uuerdan 4 a 51"
24, 15

Pra egnantibuss suangeren c Gl" —
24, 19

(VI

D. ii. 286. Gx. 278. %• 1. (S5)
inueniuntur non eque recipientes___
illc assumetur qui non adulterans,
nulla heresi contaminans. unsuberende
hinderet kerrende 8 c G2 a hiNTeroT
kerende 9 unsubrendi a 52" — 24,40

Dormitauerunt nbfkckdxn 10 a 53" naf-
fazton d 48" nipfoton. Anbppbzon 11
c 63" — 25, 5

Euge uuolarc 12 d 49" () Enge wolaga
«53" — 25,21

(Domine scio) Seruus iste calumniatur.
i. skildit '3 a 54" — 25, 24

Collegistis nie, in tectum induxistis. in
domum suscepistis Innairientmih rf50"
innamut mih a 54" — 25, 35

(Post biduum) .i. post duos dies. i. post
terliam et quartam feriam fonehiuto
uberzuuenetaga 14 d 51* fonehiutu 15
ober zuuenedaga a 55" f'ane hiutoubar
zuenedaga 1(; c 65" — 26, 2

«cuinque f ueirj t cor p US ) Naturale ponit Constituerunt l7 puten d 51" puton c 66°
X̂e mplum quod cottidie cerniraus. fiudun 18 a 55 b — 26, 15
T>'le et uultures gkr 6 a 51" — Afgenteos, denarios silberlinga c 66" d 51"

Cq ', ° silberringa a 55" — 26, 15
m la,n i'amus eins teuer fuerit) Cum Oportunitatem stbtb a 55" stada c 66 a —
e neri fuerint cal"culi. i. selfböumi 26, 16

T c62a -24,32
ener fuerit e'rspringit « 52' — 24, 32

n co ynoucriiiit niuuossunes nieht a 52 a
T 7 H 39

ullt bezalda" a 52* c 62" — 24, 39
(Duo

crunt in agro) Duo in agro paritcr
1 Parabsidis a

Traderet uerriedi c 66 1 — 26, 16
Pascha, agnum uictimam ostarfrisking

a 55" oster frisking c 66'1 — 26, 17
[ccclxx. ccccxcv]

(In parapside) 19 Parapsis est uas infuso-
rium. Carol. gruon"20 sulzfat.'21 ezzicli-

33
34
35
36
37
38
39
40
41
42
43
il
45
46
47
48
49
50
51
52
53
54
55
56
57
58
59
60
Hl
62
63
64

Scaudalizabunt d gisuui chent untergeschrieben a durah

' rcd 'go_t ütierdan im content a • Praegantibus e c dh. gir ' bezalda] 1 cor,: aus
nsatz »$& ?d a 8 in c steU d .e gl neben & ui]tutes cae]orum „. 29 am runde, ist aber

J' rch dit> noUz uerle folium an den richtigen platz gewiesen 9 hiSTeroT] N und t ligiert,
* 'eiste T aui d mU unterpunclierung gemacht a. hisieroT kerende im contexl nach non

™ e re cipienles a "» rfA. nafieidun " nipfoton U'o/ m/r Schreibfehler für napfizoton.
rf n ||Ppbzon = x(lat. praep.)nappazon 12 l. uuolage 13 ''« eo^cr« a M A'a ff/, in

"'"»•geschrieben, nicht am runde, zmicne] das erste n a>« rasur d n hiutu] der zweite
*" «fe* u weggeschnitten a ,G rfie ff/, in c am rarcrfe neira Nudus; & non operuistis

' 4 j*- rf«"* folgt in c Pascha (26, 2) lat transitus teutonice, es fehlt aber das deutsche wort
a " Constituerunt] das erste u übergeschrieben c ,8 budun] davor rasur a- ,3 die gl.

rande nur in c parapside] i auf rasur d 20 das wort kenne ich nicht 21 sulzfat]
'eher, vielleicht t c. die deutschen worte im contexl c
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D. ii. 286. (ix. 278. Rg. 1. (85. 86)
1 f'az c 66* Vas est inlusorium. carol (Palmas) Ut alapas. orslegi 6 a 5b" prstfgk ,
2 sulcetchar d 52" ezzihläs a 56 a •
3 26, 23

c 68" orslegeu " d 54" — 26, 67
Prophetiza errät a 58" m-alli d 54

4 Tradetur forradanuuirdit a 56 a — 26, 24 26 68 4
5 Ymuo dicto, Post cenam uersu diclo. Inierunt anagiengun a 59" anagegioDgoi»
6 f'ersegesunge'nemo l d 52" - • 26, 30 c 69* - - 27, 1
7 Scandalum asuuich d 52"
s [ccccxcv]
9 Scandalizati fuerint gesuui chen o 56"

10 ahsuuichon 2 rf 52" — 26, 33

0
,4326, 31 Quid ad nos uuazscaluusderscaz d 5j

— 27, 4 \
. uideto •Tu uideris dessihdu a 59" (

dessihtu d 55 a — 27, 4
Figuli enes leimbilidares a 59'' ein«8 ,

leimbilithires c 69' — 27, 7
In sepulturam crafe c 69 a graft a 59

27, 7
Appretiauerunt b keuuerdoton ^ " d

giuuerdodun a 59" keuuerdodon. k e" '
kaul'ton 8 c 69" — 27, 9

■ i - 5l
Constituit, i. disposuit. predestinauit " e"

meinda a 59" penemta rf55" — 27,1°
Testimonia xnlkxmxndb a 59" unluiniuö"'

c 69" vnliumenta d 55" — 27, 13
Uinctum haft a 59" h'aft d 55" HaftaO 6°

c 69" — 27, 16 [ccccxcv|
24 (Et ingressus iutro) t amore magistri. lnsignem urgiiolanmau c69" urguoleuniaö
25 i humana curiositate scire cupieiis «59 — 27, 16

(Sedente autem illo) Hac uicae uon au te .
zi derru stundv non 10 es 6r a 59

6«
27, 19 "

Multa enim passa sum hodie per <>isl111 ,
h ill 6'

propter eum uilo vunderes gesan
duruüh inan a 59" lilo uunderes kesac 6*

ii Contristari trureu d 52" — 26, 37
12 Ut nou intretis in temptacionem, .i. ne 3
13 suadente diabolo scandalum in me
14 paciamini dazir minie gesuuichent
15 (mirnigesuuichent a) a 57" d 53* tliad-
16 irmir nege suichet c 67 a — 26, 41
17 Fustibus stangou d 53* c 67" stau gun
18 a 57" — 26, 47
19 Omnes enim qui acceperint 4 gladium,
20 .i. qui semet ipsos iu presenti uice
21 talionis vndar uueseles 4 . . . c 67" —
22 26, 52
23 Modo uu sar d 53" nusar c 67" — 26, 53

4»
4!»

5t'

» 51

61

26 quid pontil'ex de domino iudicaret.
27 utrum neci addisceret. 6 bemeindi
28 c 68* — 26, 58
29 Surgens vf scrichente d 54* ufscrikande
30 c 68* — 26, 62
31 Amodo noh in aldere noh uuanne a 58'"
32 nohnaltliere d 54" — 26, 64 ich thuracb t"en c 70* — 27, 19
33 Blaspliemiam lastar c 68" Jaster d 54" Quia nihil proficeret daziznivuelitnidig 1 ^
34 — 26, 65 a 60* — 27, 24
35 Colaphis halsslegin a 58" c 68" halslegen Sanguis eius super nos diusculd sm e *
30 d 54" — 26, 67 bludes. daz nemeu ober unsih a 60

J69

;7l

1 gesungenenio] so mit punct über e d 2 etwa verderbt aus gksuuichon? nie .
4 acceperint] das erste e aus i corr. c. I. vuidaruueseles 5 /. addiceret; das >

addisceret ist grofsenteils erloschen c 6 im eontext a. I. prslfgk; die gl. steht in o u
caeciderunt 7 orslegen glosse zu alapis, welches colapliis erklären soll d 8 Adpreei
runt d AppreüaueruntJ das erste p aus d radiert c

10 non ist lateinisch
kekauflon] a (oder In) aus u c° rr -
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___,&_"■ 286 . 287. Gx. 278. Rg. 1. (86). — Germ. 11, 63________
rutn kibillon c 70 b kibillun rf 56'' id 31
gibilln a 6ü b — 27, 33 32

Caluariae kibillon c 70'' gibillun «60''— 33
27, 33 34

Seruabaut cum uamun sin gouma a 60" 35
naiHon sin gouma c 70" namensin- 36
goumen d 57" — 27, 36 37

Imposuerunt super caput eius causam 38
ipsius scriptam zuohafdun darhobena. 39
zechenodun dar obenan uuazeruuas 40
a 60'' zuohaftondauobenan. eeineben- 41
ton darobenanuuazeruuas d 57'1 — 42
27, 37 43

(Alios saluos fecit) Dum haec licet nolen- 44
tes iroundanebes d 57" — 27, 42 45

Sine uideamus an ueoiat 8 belias, «;x[)ecta 46
interim donec uideamus quid eueniat 47
laz stau undar thana c71'"— 27, 49 4S

Custodiam .i. uuarda c 71 2a — 27, 65 49
Suadebimus ei rademessimo. geleislan ' 50

c 72 ;1 — 28, 14 51

' 'u sucld i sines pluotes. daznemen
«wir über unsih d 56 b — 27, 25

öuscipieutes zesib nemeude a 60" cesih-
Demente d 56 h — 27, 27

retorio 2 dinghus. sprähhus a 60 a thing-
hu s. sprahus d 56" tbinchüs. sprach-
hiis c 70 a — 27 27

dni ydeni coccineain, purpuream colep-
Pinlachen c 70" cotppin lachau d 56"
-27,28

»«ctentes flehtente d 56" flehtende c 70"
Oehdende a 60" — 27, 29

oronam de spinis houbitbanl. durninez
d 5 6" houbitpantthurninaz c 70" —
27, 29

D8ariauerunt kenötton c 70" genöton
'' 5 6" ginotuu a 60" — 27, 32
[ccccxcv]
•fcotha) Golgotba syrum nomen est

et 'nterpretatur caluarie .i. decollato-

CCCLXIX B
Wossae ex codice aliquo Vaticano editae in Spicüegio Romano ix, 29sqq.

MPer] Collationcm cesamene prahti — 29 Argumentum chleini list — 33

30 [ccclxvui]
* T eö»entate fravali — 29

^emplaria pilid pU0 ch ■
^ 'i quasi salivam imbiberant, ke-
26 F ,SlU " ,0"- lmb ^it,keslant — 32[ccclxvui]
27 sar 'iun, erraticum errare, lugenarc —

32 [ccclxviu]
29 ' e "'erarii s fallen - 32
30 Us P"C'ouem" Vuidarsiht,

32 [ccclxvui 1
zurtriuuida

52
Maledicos skeltara. maledicorum, skeltarro 53

— 33 [ccclxvui] bi
Dorruitantibus ungevuren 7 — 34[<:cclxvni] 55
Notavit 8 fersluoc — 35 50
Institutum kemeintaz — 35 57
Industria keuuerido, khleini, klerli, 5g

uuistuome — 35 59
Emendarios [codices] puozzila puoch — 38 60
Consideratione keuuerido — 38 ui

j. . ' '• sculd 2 Pietorium aVulg. 3 ueniatj at über rasur c * gl. zum folgenden
'*' Ws? 5 ich habe diese zu Sedulii Scott Explanationes in praefationes SHieronymi
*' <"*'«'«« gll. hieher gestellt, weil offenbar derselbe commenlar auch den gll. der vorher¬

ig lenden "'• zu grutMe lag und namentlich die hs. b graste Verwandtschaft zeigt « gl
vitliam 1 /. ungevuaren 8 über erralicos
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Germ. 11, 63. — Bibl. 8. (Mafsmann 104). 10. (Diut. m, 430). 11. 13. (Diut. n, 54)
Gera*. 15, 352. 353. le. 4. 5. __ __----------------------------------------------------------------- „gl

Curiosis forsklinen, flruuizgernen — *
[r.ccLxvm] 3j

Ceterura andarstabo — 41
Continuatis samahaften — 49

1 Non tarn nols so lilo — 39
2 Canones kerihtida —■ 39
3 Induslria klerti — 39

CCCLXX
a = Clin. 4606. b = Chi. 6217. c = Clm. 14745. d = Clm. 22238.
e = Clm. 14584. f = Cbdea; Ädmont. 508. <7 = CWeas Turic. {Rhenov. 66).

A == Corfea; Angelom. i 4/11. i = Corfer Stuttgart, herm. 26
152"4 Uentilabrum uuintscuuala t 36 b vvint-

5 scuuala A 53" wint scuuala d 107"
6 wintskuvela a 143" wintscuvla g 89
7 wintscavuil & 17 b wintschawel c 78°
8 — 3, 12 [ccclxvui]
9 Reficientes pözzenta a 143" bözenta A53"

10 pso zenta d 107" bvzent & 17'' —
11 4, 21
12 Paraliticos l flrgihta I uirgihtegote a 143°
13 flrgihta d 107 b uirgihtich 6 17 b v s-
14 gililih 5 c 7S C flrgihtogot «36" flrgito-
15 got g 89 lirgittogot A 53" — 4, 24
16 Apex titela l puncto a 143" mal & 17 b
17 maü 2 c 78 c — 5, IS
18 Ncnt spinnant e 152'' spinnät 3 d 107 b
19 spinnent a 143'' b 17" / 45" g 90
20 A 53" i 36" spinnet c 7S" — 6, 28
21 [CCCLXVUI]

22 Utres 4 puttustir. 1 putirich a 144" pu-
23
24 pöterich /"45" -- 9, 17
25 Zizania ratin a 144" lolli 6 17" — 13, 25
26 [ccclxvui. vgl. ccclxxi]
27 Lolium 5 lolli a 144" rätim b 17 b
28Sinapis 6 senapbes o 152" g 91 A 54 a
29 «' 37" senapher rf 108 a senaphis a 144 a
30 seniles b 17" senf c 78 J — 13, 31

wen c /'

„cii

Sagene sagana 7 d 108" saganea e
segine a 144" saegen i 18" sa _
segenun A 54 a «'37" segenvn g Ö l
13, 47

Fantasma 8 pitroch a 144" d 108" P* r
/45" betroch c 7S d getröch b IS 1 '
14 ' 26

Secessura gisuasi d 108 a giswasi a 14
giswasi c 78'' gisvasi & I8 a — 15» *,

Nummulariorum n wehselari. 1 muniw
a 144" vuechsilara d 108" websil»^
A 54" wesilare </ 92 wehsler 6 1'
wchsiBler c 79' — 21, 12 [ccccxcv]

Peregre inellenti « 144" ineilende o 15
g 92 ineilende c 79 1 inellente n °*
inellent d 108" ineillente i 37*— 2l* 3 ^

Philacteria 10 prieueli I plechar a l*>
blechir 1 b'euclin 6 18 a vlechir 1 b'ue-
lein c 79 a pheuchar 1 pieuili d 1"

tustar 6 17" e 152" putiustar d 107" phechar 1' breiueliu t 37 a phechar. J
bre'velvi # 92 cechar 1 breue A 54
— 23, 5 [ccclxxiii. ccccxcv]

Mentam" minza a 145" f 46" minza»
d 108" min:zä <? 153" minzün A 55
t 37" niinzvn </ 93 minzn b 18" mfnzf»»
c 79" — 23, 23 [ccclxvui. ccccxcv]

Anelnm tilli b 18" d 108" e 153" tu"

1 Paraliticus bcdghi 2 kann auch maiz sein 3 im texte, darüber spingent,
verderbt aus lingunt, wie f hat, d 4 Vire" 6 t glossesu Zizania, vgl.nr ccclxxi 6 Sinapl'is
Synapis bc 7 im te.rt d 8 Pantasma c 9 Nummularius h !0 Philecteria a

vielleicht
Sinaphis fl

Menta /Ä
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' ''8. {Marsmann 104). 10. (DM. in, 430). 11. 13. (DM. n, 54)
Le - 4- 5. _ I(L 358>

2 c 79" tille # 93 A 55 a « 37" Ulla a 145 a
3 dille / 46" - 23, 23 [ccclxviii. ccccxcv]
4 lmnu,ml chumical45' chumich fW
5 chutnj d log« e 153" chvmi 5 93

chiimin Ä 55' j 37" — 23,23 [ccclxviii.
ccccxcv]

8 Exc ° lai »tes sihanta e 153" g 93 A 55 a
«hmta d 108" sihant a 145 a sihaent
b 18» saihen

Germ. 15, 353.
JKM. 9. (Hatt. 1, 231). — £. u. 178. = Pt. (Germ.

22, 396. 397). Sg. 292. (Hatt. 1, 249)________
Pascha 3 osterfrisginc dl 08* osterfrisginc 22

e 153" ostirfriskinc a 145 b ost'frischinch 23
b 18 a osterfrisginch A 55 a ostirf'ris- 24
giuch 4 g 93 osterfrusginch t 37" — 25
26, 17 [ccclxviii. ccccxcv] 26

Figuli hauanares A 55 a i 37" havinares 27
g 93 hauanaris e 153" hauenars a 145 b 28
hauanari d 10S" häuner J 18 a haven- 29

c 79 a — 23, 24 [vgl. na$r c 79" — 27, 7
J° «CLXVIIl]Jl p ., J
i, cem muccan d 10S a e 153" mukken 2
13 ° 145 a mukin 6 lg . m ^. en c 79 a
14 ,n,lggvn 9 93 muggun i 37" mugga

A 55a - 23, 24 [ccclxvhi]

30

Clamidem. mantel d 108" e 153" g 93 31
h 55" ?'37 b mnntil ff 145" b 18 b mantil 32
c 79" — 27, 28 33

Caluarie gepales a 145" d 10S" gebales 34
t 37" gebeis g 93 gsebls b 18" — 27, 33 35

15 Zi ^ium r- cst ioli

CCCLXXI*
Codex Oxoniensis Jim. 83.

rada 45 — 13, 25 [vgl. ccclxviii. ccclxx]

CCCLXXII
Codex SGalli 295.

17 ' apsis - (! kebita. 1 caünus 1 acetabulum maius 8
Ccc lxx anm.]

— 23, 25 [ccclxxiii. vgl. auch

CCCLXXIII

{ a == Codex Carohruh. SPelri. b = Codex SGalli 292.

19 F esPt Um 7 fl rdribunga o 78" 2 — 5, 31. Parapsis !1 gebita '° a 79 al ft 129 — 23, 25 36
20 pk:i ' "Sana 6 127 — 7,3 [ccclxxii. vgl. auch ccclxx anm.] 37
, t ac teria bleho a 79 al — 23, 5 [ccclxx.

"#. ccccxcv]

1 cafm Uminnm aeShi 2 darauf folgt in ab (im text) Parapsis est gabata (gabata b)
's «wo .. 25 ' : wo1 lat -> "£''• ö *'"' '"' ccclxxii. ccclxxiii 3 Pasca de 4 ostirfrisginch]
y,

aus
V COIV.

Paropsidis Pate
5 zizania Vulg. G paropsidis /•"«/#. T repudii /'»fe'. 8 festucam

10 im context a

Althochdeutsche glossen I. 46
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Bibl. 2.

CCCLXXIV
Clm. 19440.

1 Fimbrie. 1 ora uestimentorum ort 2 160 moysi in membranulis piiolifellu»
2 — 14,36 161 — 23, 5
3 Dilatant philacteria. pharisei decalogum

2 J

CCCLXXV
Codex Cassellanus theo), fol. 60 /. 3".

4 Liber 3 generationis ihesu Christi filii
5 dauid. filii abraham. Abraham pater
6 multarum gentium, fader mieelere
7 thede. 1 Isaac gaudium, froinesse. Iacob
8 supplantator, undergrauere. Iudas

confessio, bigeniuce. Phares diui*' 0,
delinge. Zara oriens, uprenince. E sl _ ,
sagiltam uidens, bollen sende — n ° ' j
mit glossierung der Matth. 1, *~~ ..
vorkommenden namen

1 fimbriam Vulg. 2 ort und puohfellun übergeschrieben 3 Liber] L nie
gelragen '' die deutschen gif. übergeschrieben

hl «'"'


	Seite 708
	Seite 709
	Seite 710
	Seite 711
	Seite 712
	Seite 713
	Seite 714
	Seite 715
	Seite 716
	Seite 717
	Seite 718
	Seite 719
	Seite 720
	Seite 721
	Seite 722

